
Eid Al ghadir duas 

 Pray a 2 Raka't Salaat. before/near noon time , as under:  
In the first Rakat recite Sura Qadr after Sura Fatihah & in the second Rakat recite Sura Ikhlass after 

Sura Fatihah 

After Salaam 

-Go into Sajdah and say 100 times: 'SHUKRAN LILLAAH ' 

-Then sit and recite the dua'a "Allamumma inni asaloka be anna lakal hamda wahdaka 

After dua go into Sajdah and recite :'ALHAMDU LILLAH '100 times & 'SHUKRAN LILLAH '100 times 
 

 مانِّي إِاَللَّهاسابِ لُك لَك ٱندملْح  O Allah, I beseech You in the name of that 
all praise be to You, 

 كدحلاَو لَك شَرِيك  alone, without having any partner, 

او داحو انَّكدصَم دح  and that You are One, One and Only, and 
eternally Besought of all; 

تُولَد لَمو دتَل لَم  You beget not nor are You begotten, 

 ;and there is none like You  حداولَم يكُن لَك كُفُواً 

اومحم داًن ولُكسرو كدبع  and that Mu¦ammad is Your servant and 
Messenger, 

 Your blessings be upon him and his  يه وآلهصَلَواتُك علَ
Household. 

 !O He Who is in a state every day  نافي شَ يا من هو كُلَّ يومٍ

 Just as You decided to confer upon me with  ين تَفَضَّلْتَ علَانِك اكَما كَان من شَ
Your favor 

 when You included me with those to whom  جابتكإِهلِ امن  ين جعلْتَنِابِ
You responded, 

اوينِكلِ ده  the company of Your religion, 

اوكتوعلِ ده  and the company of those who pray You, 

 You had led me to this in the beginning of  يفي مبتَدءِ خَلْق ذٰلك ل يووفَّقْتَنِ
Your creation of me 

 as a sign of Your favoring, generosity, and  وكَرماً وجوداً منْك لاًتَفَضُّ
magnanimity. 

 اثُم َفْتدلاًَلْفَضْلَ فَضْٱر  Then, You followed the favor with another 
favor, 

وداًٱوج ودلْج  the magnanimity with another 
magnanimity, 

ماًٱوكَر ملْكَر  and the generosity with another generosity, 

ارًةمحرو نْكفَةً م  on account of Your kindness and mercy, 

 so You renewed all that for me over again  لْعهد لي تَجديداًٱ ذٰلك  ن جددتَاىٰ لَإِ

خَلْق كيدتَجد دعيب  after You renewed my creation 

 ,while I was a thing quite forgotten  وكُنْتُ نَسياً منْسياً
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ياً غَافاهياً سلاًَنَاس  oblivious, unmindful, and heedless. 

 So, You completed Your grace  تْممتَ نِعمتَكافَ

 ,when You made me remember that  ذٰلك  ين ذَكَّرتَنِابِ

 ,bestowed this favor upon me  يومنَنْتَ بِه علَ

 .and guided me to it  لَه يوهديتَنِ

 ,So, (please) may one of Your decisions  نِكافَليكُن من شَ

 ,O my God, Master, and Sustainer  يلاَومو يوسيد إِلٰهِييا 

 be that You perfect this for me and never  تَسلُبنيه لاَو ذٰلك ن تُتم لي ا
deprive me of it 

 until You cause me to die on this faith  ىٰ ذٰلك علَ يانِتَتَوفَّىٰ حتَّ

اوْنِّناضٍ يتَ عر  and You are pleased with me. 

 For, verily, You are the worthiest Benefactor  منعمينلْٱحق انَّك إِفَ

 .of perfecting Your grace for me  يمتَك علَن تُتم نِعا

نَا وعمس مااَللَّهنَاطَع  O Allah, we have listened, obeyed, 

اوِب كياعنَا دبجنِّكم  and answered Your call on account of Your 
favor to us. 

 ٱفَلَكدملْح  So, all praise be to You. 

 Your forgiveness, O our Lord, we seek  غُفْرانَك ربنَا

إِولَي لْٱكصمير  and to You is the return. 

 ;We believe in Allah, alone  دهوح بِٱللَّها آمنَّ

 ,there is no partner with Him  يك لَهشَرِ لاَ

دمحم هولسبِرو  and (we believe) in His Messenger, 
Mu¦ammad, 

 may Allah’s blessings be upon him and his  علَيه وآله ىٰ ٱللَّهصَلَّ
Household, 

قْنَا وصَداوجاعنَا دبي ٱللَّه  we trust and respond to the caller of Allah, 

ٱوسنَا الرعاتَّبوي ملاَولَ فوم نَالاَة  we followed the Messenger as regards the 
loyalty to our master, 

 ,and the master of the believers  ينلْمؤمنِىٰ ٱومولَ
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 ,the commander of the believers  ينمؤمنِلْٱ يرِما

لعنِ  يابِبٍ يبطَال  `Al¢, the son of Ab£-±¡lib, 

دبع ٱللَّه اويخ سرهول  Allah’s servant and His Messenger’s 
brother, 

ٱولاٱ يقِلصِّدِركْب  the grandest veracious, 

لَلْٱوع ةجىٰ حهترِيب  the claim on His creation, 

 by him, He supported His Prophet  مؤيد بِه نَبِيهلْٱ

دوٱ ينَهقبِٱ لْحلْمين  and His religion, the manifest true. 

دلَماً لينِ عٱللَّه  (We believe in him as) the sign of Allah’s 
religion, 

 ,the keeper of His knowledge  لعلْمه وخَازِناً

 ,the container of Allah’s unseen affairs  ٱللَّهوعيبةَ غَيبِ 

 رس عضوموٱللَّه  the carrier of Allah’s secrets, 

اوم ينلَ ٱللَّهىٰ عهخَلْق  the trustee of Allah on His creatures, 

هترِيي بف هدشَاهو  and His witness on His created beings. 

 O Allah, O our Lord, surely, we have heard a  نَّنَا سمعنَا منَادياًإِاَللَّهم ربنَا 
preacher 

نَادلإِ ييـيل انامنُوآم فَ ٱن كُمبنَّآبِرام  calling to the faith, saying, “Believe in your 
Lord.” So, we did believe. 

 ,Our Lord! Forgive us therefore our faults  غْفر لَنَا ذُنُوبنَاٱربنَا فَ

 ,cover our evil deeds  ا سيئَاتنَاوكَفِّر عنَّ

 عفَّنَا متَولاٱوِاررب  and make us die with the righteous ones. 

ا ونَا مآتنَا وبلَرتَنَا عدىٰ عكلسر  Our Lord! And grant us what You have 
promised us by Your messengers; 

لاَو  موٱتُخْزِنَا يةاميلْق  and disgrace us not on the Day of 
Resurrection. 

 Surely, You do not fail to perform the  يعادلْمٱتُخْلف  لاَنَّك إِ
promise. 

 Because we, O our Lord, on account of Your  ا يا ربنَا بِمنِّك ولُطْفكنَّإِفَ
grace and kindness, 

 responded to Your caller  كينَا داعجبا

نَا ٱوعولَٱتَّبسلر قْنَاهصَدو  followed the Messenger, believed him, 
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 ,trusted the Master of the Believers  ينلْمؤمنِىٰ ٱوصَدقْنَا مولَ

 and denied the idols (Jibt) and false deities  لطَّاغُوتٱجِبت ولْٱوكَفَرنَا بِ
(±¡gh£t).  

 So, (please) join us with those whom we  فَولِّنَا ما تَولَّينَا
chose to join 

ٱو عنَا مشُراحتمنَائ  and put us in the group of our Imams, 

 for we do believe in them with absolute  ا بِهِم مؤمنُون موقنُوننَّإِفَ
belief, 

ونلِّمسم ملَهو  and to them we do submit. 

 ,We believe in their secret and open affairs  نِيتهِملاَا بِسرهم وعآمنَّ

بِهِمغَائو مهدشَاهو  their present and their absent ones, 

يحوهِمتيمو هِم  and their living and their dead ones. 

ضرو اينَا بِهِمًةمئ  We consent to them as our imams, 

  .leaders, and chiefs  وقَادةً وسادةً

نَا بِهِمبسحو  And we stop at them 

 نيبنَنَا ويبٱللَّه هخَلْق وند  in all of our affairs with Allah, excluding all 
other creatures of Him. 

 ,We do not seek any substitutes of them  لاًَبِهِم بد ينَبتَغ لاَ

لاَو لو ونِهِمد نذُ مةًنَتَّخيج  and we do not betake ourselves any friends 
other than them. 

 We, before Allah, disapprove  ىٰ ٱللَّهلَإِوبرِئْنَا 

باًمرح ملَه نَصَب نكُلِّ م ن  all those who made war with them, 

 نٱمو نْسِلإِٱلْجِن  from jinn and men, 

 نلاٱملوو لآٱينرِينخ  from the past and the coming generations. 

 ,We deny the idols, the false deities  لطَّاغُوتٱلْجِبت وٱوكَفَرنَا بِ

لاٱوو لاٱثَانةعبر  the four pagans, 

اوو هِماعاشْيهِماعتْب  their partisans, their followers, 

 and all those who support them  هملاَوكُلِّ من وا

 نٱمو نْسِلإِٱلْجِن  from jinn and human beings 
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 نام ِلٱوهىٰ لَإِرِ لدرِهآخ  from the first of time to the last of it. 

 مإِاَللَّهكنَّا نُشْهِد  O Allah, we call You to witness 

  محمد ين بِما دان بِه محمد وآلُا نَدنَّا
that we profess all that professed by 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad,  

 .Allah’s blessings be upon him and them  علَيه وعلَيهِم ىٰ ٱللَّهصَلَّ

 We say only that which they say  ٱوقَولُنَا ما قَالُو

دانُووا دٱينُنَا م بِه  and we believe in only that in which they 
believe. 

 ,What they say is our saying  بِه قُلْنَا ٱما قَالُو

 ,what they profess is what we profess  ابِه دنَّ ٱوما دانُو

 ,what they reject is what we reject  نْكَرنَاا ٱنْكَرواوما 

الَوو نمنَا ٱوالَيو  those to whom they adhere are they to 
whom we adhere, 

ادع نمونَا ٱويادع  those whom they oppose are they whom we 
oppose, 

 those whom they curse are they whom we  الَعنَّ ٱومن لَعنُو
curse, 

ؤرتَب نمٱو رتَب نهامنْهنَا م  those whom they condemn are they whom 
we condemn, 

 and those to whom they pray for mercy are  علَيه تَرحمنَا علَيه ٱومن تَرحمو
they to whom we pray for mercy. 

 ,We believe in, submit to  ا وسلَّمنَاآمنَّ

ضروٱينَا والونَا معتَّبنَاي  accept, and follow our masters, 

 .Allah’s blessings be upon them  علَيهِم ٱللَّهصَلَواتُ 

 O Allah, so, perfect this for us and do not  تَسلُبنَاه لاَو ذٰلك اَللَّهم فَتمم لَنَا 
deprive us of it. 

ٱورتَقسم لْهعنَا اًجنْدثَابِتاً ع  Make it well-established and fixed with us  

اراً لاَوتَعسم لْهعتَج  and do not make it temporal (belief). 

او ايِنَا ماحهلَيتَنَا عييح  Make us live on it (no matter how long You 
will make us to live) 

او تْنَااذَا إِمهلَيتَّنَا عم  and cause us to die on it (when You decide 
to terminate our lives). 

دمحا آلُ مُتمنَائ  Mu¦ammad’s Household are our Imams; 

 so, we follow them  تَمافَبِهِم نَ
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إِوالنُو ماهيي  and act loyally to them. 

 ودع مهودعوٱللَّه ادينُع  We oppose their enemy, the enemy of Allah; 

 so, (please) include us with them in this  خرةلآٱلدنْيا وٱجعلْنَا معهم في ٱفَ
world and the Hereafter, 

 نمبِٱوقَرلْمين  and make us of those drawn near (to You), 

 .for we are satisfied with that  راضُون ذٰلك ا بِنَّإِفَ

 O most Merciful of all those who show  ناحميلرٱرحم ايا 
mercy! 

One may then prostrate oneself again and repeat each of the following doxological prayers one hundred times: 

All praise be to Allah. لَّهل دماَلْح  
Thanks be to Allah. لَّهشُكْراً ل 

 

It is recommended to say the following prayer, which is reported by Sayyid Ibn ±¡w£s from Shaykh al-Muf¢d: 

اَللَّه انِّي إِماسلُك دمحم قبِح كنَبِي  O Allah, I beseech You in the name of 
Mu¦ammad, Your Prophet, 

لعوي لويك  in the name of `Al¢, Your 
Representative (wal¢), 

الشَّٱون ٱوٱ رِلْقَدي خَصَصَتْهلَّذما بِه دكخَلق ون  
and in the name of the stature and 
standing that You have given 
exclusively to them rather than Your 
other creatures, 

 to send blessings to Mu¦ammad and  يلمحمد وعىٰ علَ يلِّن تُصَا
`Al¢ 

اودتَب ان ٍري كُلِّ خَيا فاجِلٍ بِهِمع  and begin with both of them in any 
immediate item of goodness. 

  محمد وآلِ محمدىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad; 

 ,the Imams, the leaders  لْقَادةٱئمة لاٱ

ٱو اةعٱلدةادلس  the promulgators (to You), the masters, 

ومِ ٱولزَّٱلنُّجةراه  the shining stars, 

لاٱوٱمِ لاَعةراهلْب  the splendid signs, 

 ةاسسٱوادبلْع  the governors of the servants (of You), 

او كَانلاَلْبِٱرد  the pillars of the countries, 

لنَّٱو ٱاقَةلَةسرلْم  the (like of the) she-camel that was sent 
by You, 

ٱوفلس النَّٱينَةةجي  and the ark that saves (from sinking in 
straying off from the right path) 
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 and runs peacefully in the depths of  لْغَامرةٱلْلُّججِ ٱلْجارِية في ٱ
oceans. 

  مد وآلِ محمدمحىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad; 

 ,the keepers of Your knowledge  ان علْمكخُزَّ

اوكيدحتَو كَانر  the pillars of the professing of Your 
Oneness, 

عداومِ دئينِك  the supports of Your religion, 

كتامكَر نادعمو  the cores of Your honoring, 

كترِيب نم كتفْوصو  the choicest among Your creatures, 

كخَلْق نم كتريخو  the best of Your beings, 

 ,the pious, the pure  ءِانْقيلاٱءِ اتْقيالا

 ,the outstanding, the virtuous  برارِلاٱءِ النُّجبٱ

ابِ ٱوتَلَٱلْببىٰ لْم لنَّٱبِهاس  and the door that is decided as trial for 
people— 

 نامنَج ىٰتَاه  he who comes through it shall be saved 

 نماووه اهىٰب  but he who rejects it shall fail indeed. 

  محمد وآلِ محمدىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad; 

  لَتهِماتَ بِمسمراين لَّذٱلذِّكْرِ ٱهلِ ا
the People of the Reminder whom You 
have ordered us to ask (when we do not 
know), 

 the near relatives (of the Holy Prophet)  مرتَ بِمودتهِما لَّذينىٰ ٱلْقُربٱ يوذَوِ
whom You have ordered us to love, 

مقَّهضْتَ حفَرو  whose rights You have made incumbent 
(upon us), 

  قْتَصَّ آثَارهمٱلْجنَّةَ معاد منِ ٱوجعلْتَ 
and whom You have decided Paradise 
as the reward of whoever follows their 
patterns. 

  محمد وآلِ محمدىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ,as they instructed (us) to obey You  بِطَاعتك ٱورماكَما 

ونَهٱو كتيصعم نع  warned (us) against disobeying You, 

 .and led Your servants to Your Oneness  وحدانِيتكىٰ عبادك علَ ٱودلُّو
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 مانِّي إِاَللَّهاسلُك دمحم قبِح  O Allah, I beseech You in the name of 
Mu¦ammad; 

 ,Your Prophet, Your superior servant  يبِكنَبِيك ونَجِ

و كتصَفْواومينِك  Your choice, Your trusted one, 

 كولسرىٰ لَإِوكخَلْق  Your messenger to Your creatures; 

 قبِحاونِٱيرِ ممؤلْمين  
and (I beseech You) in the name of the 
Commander of the Believers (Am¢r al-
Mu'min¢n), 

 ,the chief of the religion  ينِلدٱويعسوبِ 

 دقَائٱو لْٱلْغُرملجحين  the leader of the white-faced and 
marked on the foreheads, 

 ,the faithful, the loyal  يلْوفٱ يلْوصٱ

ٱولاٱيقِ لصِّدِركْب  the greatest veracious, 

ٱو نيوقِ بٱلْفَارو قلِٱلْحاطلْب  the distinguisher between the right and 
the wrong, 

لشَّٱولَك داه  the witness for You, 

ٱولدكلَيالِّ ع  the guide to You, 

عِ بِلصَّٱواادرِكم  the expounder of what You have 
commanded, 

ٱوبِلْمي سف داهجكيل  the striver in Your way, 

 and who never listened to any word of  ئمٍلاَيك لَومةُ خُذْه فالَم تَ
blame for Your sake; 

  محمد وآلِ محمدىٰ علَ ين تُصَلِّا
(I beseech You) to send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad, 

اوِلَنعتَج ي  ينمِٱ هٰذَافولْي  to include me on this day 

  عنَاقِ خَلْقكالْعهد في ٱك يه لوليلَّذي عقَدتَ فٱ
on which You established the pledge to 
Your Representative in the necks of 
Your servants 

او ملْتَ لَهٱكْملدين  and You thus perfected the religion for 
them, 

 نٱمارِفلْعهتمربِح ين  (to include me) with those who 
recognize the actual sanctity of him 

ٱورقلْمهبِفَضْل ين  and those who acknowledge his 
precedence, 

نتَقَ ماع نم كطُلَقَائو كارِلنَّٱئ  and to include me with those whom You 
decide to release from Hellfire. 

تْ بِ لاَويتُشْم داسمِٱ يحلنِّع  
(Please) do not let those who envy the 
bounties (that You confer upon certain 
persons) rejoice at my misfortunes. 
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ع لْتَهعا جفَكَم ماَللَّه كلاٱيدركْب  O Allah, as You have made this day 
Your greatest feast day, 

ف تَهيمسٱي ومالس موٱءِ ي دهٱلْعودهعلْم  You have named it “the Day of the 
Promised Covenant” in the heavens, 

فلاٱ يو موضِ يٱرٱيثَاقِ لْمالْمخُوذ لْٱوعِ جم
  ولِمسؤلْٱ

and You have named it “the Day of the 
Exacted Covenant and the Witnessed 
Crowd” in the earth, 

  محمد وآلِ محمدىٰ صَلِّ علَ
(please do) send blessings to 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad, 

اوونَنَايع بِه قْرِر  give us delight of our eyes through him, 

لَنَاٱوشَم بِه عمج  reunify us through him, 

لاَو  دعلَّنَا بتَنَاإِتُضيدذْ ه  do not mislead us after You have guided 
us to the right path, 

لْنَا لاٱوعج نم كمرِلشَّٱنْعاكين  and make us of those who thank Your 
bounties. 

 O most Merciful of all those who show  يناحملرٱرحم ايا 
mercy! 

 All praise be to Allah Who has made us  لْيومِٱ هٰذَالَّذي عرفَنَا فَضْلَ ٱ للَّهلْحمد اَ
recognize the merit of this day, 

تَهمرنَا حصَّربو  attracted our attentions to its sanctity, 

نَا بِهمكَرو  honored us on it, 

هرِفَتعفَنَا بِمشَرو  ennobled us through our recognition of 
it, 

انَا بِنُورِهدهو  and guided us through its light. 

 !O Messenger of Allah  ٱللَّهيا رسولَ 

 !O Commander of the Believers  لْمؤمنينٱيرِ مايا 

 ,Upon you, your household  عتْرتكُماىٰ علَيكُما وعلَ

 and your followers be the most  مِلاَلسٱفْضَلُ ا يمحبيكُما منِّىٰ وعلَ
excellent peace 

قا بمللَّٱ يلُ وٱيارلنَّه  so long as night and day endure. 

 Through you both do I direct toward  وربكُما يرب ىٰ ٱللَّهلَإِتَوجه اكُما وبِ
Allah, my Lord and Your Lord, 

تباحِ طَلي نَجيف  (and I beseech Him) to respond to my 
requests, 

 ,settle my needs  يئجِاءِ حواوقَضَ

ستَيايرِ وِوريم  and make easy all my affairs. 
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 مانِّي إِاَللَّهاسلُك دمحم قبِح دمحآلِ مو  
O Allah, I beseech You in the name of 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 to bless Mu¦ammad and the Household  محمد وآلِ محمدىٰ علَ ين تُصَلِّا
of Mu¦ammad 

او قح دحج نم نتَلْع مِٱ هٰذَانولْي  and curse whoever denies the holiness 
of this day 

اوتَهمرح نْكَر  and denies its sanctity; 

 thus, he hindered from Your way  طْفَاءِ نُورِكيلك لإِفَصَد عن سبِ
intending to extinguish Your light, 

 but Allah will not consent save to  ن يتم نُورهالاَّ إِ هىٰ ٱللَّبافَ
perfect His light. 

 نع جفَر مااَللَّهمحم تيلِ بهد كنَبِي  
O Allah, (please do) relieve misfortunes 
from the Household of Mu¦ammad, 
Your Prophet 

نِ ٱوع بِهِمو منْهع فٱكْش نِينمؤٱلْماتبلْكُر  and relieve the anguishes of them and 
of the believers through them. 

 ملأِٱاَللَّهلاٱ مدع ضَ بِهِملاًَر  O Allah, (please do) fill the earth with 
justice through them 

 just as it has been full with injustice  كَما ملئَتْ ظُلْماً وجوراً
and unfairness, 

ا ومتَهدعا وم منْجِز لَه  and (please do) fulfill Your promise to 
them, 

 for You surely do not break Your  يعادلْمٱتُخْلف  لاَنَّك إِ
promises. 

 


